
令和８年度 入学前応援金受給申請書 

受付欄 

 

長浜市教育委員会あて 

下記の理由により入学前応援金を申請します。          令和   年   月   日 

申
請
者
（保
護
者
） 

住  所 
〒     － 
 
長浜市 

電話番号（できれば携帯電話） 

－    － 

ふりがな  生年月日 年 齢 勤務先等 

氏  名 

（署名） 
                        ．  ． 歳  

入

学

予

定

者

 

ふりがな 申 請 者 
との続柄 

生年月日 年 齢 入学予定学校名 学 年 
氏  名 

 
 

．  ． 
歳 学校 

□ １年 

□ ７年  

 
 

．  ． 
歳 学校 

□ １年 

□ ７年  

 
 

．  ． 
歳 学校 

□ １年 

□ ７年  

そ

の
他

同
一
生
計
の
家

族

 

以下に上記入学予定者以外で、申請者と生計を同一にしている家族（配偶者や子ども、⽗⺟等）の情報

を記入してください。世帯分離していても、申請時点で扶養関係にある場合や、食費・水道光熱費などの生活

費をともにしている場合は記入が必要です。同一世帯でも、生活費を分けている場合は記入不要です。 

ふりがな 申 請 者 
との続柄 

生年月日 年 齢 勤務先または学校・学年 
氏  名 

 
 

．  ． 
歳  

 

 
 

．  ． 
歳  

 

 
 

．  ． 
歳  

 

 
 

．  ． 
歳  

 

 
 

．  ． 
歳  

 

申
請
理
由 

（援助を必要とする理由をわかりやすく詳しく記入してください。） 

 

承 諾 書 

１．私（申請者）は、長浜市の入学前応援金の申請のため、上記に記載する家族全員の住民基本台帳及び所得・

課税情報について、長浜市教育委員会が閲覧することを承諾します。 

２．私（申請者）は、令和９年３月末日までに長浜市から転出したとき、または入学予定者が同年４月に滋賀県内

国公立の小学校、中学校又は義務教育学校に入学しなかったときは、支給された入学前応援金を返還するこ

とに同意します。 

令和    年    月    日 

申請者氏名（署名）  
長浜市教育委員会あて 

□ ※「入学予定者」欄・「その他同一生計の家族」欄を追加する場合 裏⾯も必ず記入してください。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

８  11  ○ 

090  0000  0000 
526  0031 

八幡東町 000 番地 ○○アパート 000 号室 

ながはま   たろう 

長  浜  太  郎 S51  ６  6 
50 （株）○○産業 

ながはま  いちろう 

長 浜  一 郎 
子 

子 

子 

ながはま   はなこ 

長 浜  花 子 

H 2６  5  1 

R 2 ９ 30 

12 

６ 

○○中 

○○○小 

レ 

レ 

ながはま    うめこ 

長 浜  梅 子 
妻 

ながはま    じろう 

長 浜  二 郎 

S 52 10 8 49 

R  3  ７ 7 5 

○○マート 

○○○保育園 

【例】 父親の収入が減り、母親のパート収入とあわせても、生活が苦しく入学準備が経済的に困難

な状態にあるため。 

８  11   ○ 

長 浜  太 郎 

記入例 Ejemplo 日中につながる番号（できれば携帯電話番号）を記入してください。

Escriba un número de teléfono donde podamos contactar 

durante el día (preferiblemente un número de teléfono celular). 

住民基本台帳で同一世帯員の方は記入してください。 

・住民票が同一世帯であるが、別生計として（世帯員から除外して）申請する場合は、同種同月の公共料金（電気・ガス・水道の
いずれか）の各世帯分の領収書のコピーを添付してください。 

・児童生徒（世帯員）の扶養者は同一生計として記載し、市外在住者の場合は、令和７年度所得証明書を添付してください。 

Escriba nombres de los miembros del mismo hogar en el Registro Básico de Residentes.  

・Si su registro de residente corresponde al mismo hogar, pero solicita como hogar independiente 

(excluyéndolos de miembros del hogar), adjunte una copia del recibo de la factura de servicios 

públicos como(electricidad, gas o agua) de cada hogar del mismo tipo y mes.  

・Los dependientes de niños y estudiantes (miembros del hogar) deben figurar como miembros del 

mismo hogar, y si residen fuera de la ciudad, adjunte un certificado de ingresos del año fiscal 2025 
(Reiwa año ７). 

審査に必要ですので、必ず読んでいただき、署名してください。

Asegúrese de leer y firmar, ya que es necesario para 

la revisión. 



 

住居の状況 今年度就学援助状況 

□ 持ち家  □ アパート・借家（家賃月額            円） 

       ※３.③記載の書類提出がない場合、家賃月額は審査時に考慮されません 

    ※共益費、駐車場代等を含まない金額を記入してください 

□ 受けていた  □ 受けていない 

 

振込口座情報については、正確に記入し、 

振込口座の確認ができる通帳またはキャッシュカードのコピーを添付してください。 

□ 入学前応援金は下記口座に振込みを希望します。なお、振込みをもって入学前応援金を受領したものとします。 

銀   行 

信用金庫 

農   協 

店 

所 

預
金 
種
目 

普通 

当座 

口座 
番号 

 

フ リ ガ ナ  

銀行コード（金融機関コード） 支店コード（店番） 
口座名義人  

※口座情報に変更があった場合は、速やかに報告してください。振込不能となり支給できなくなります。 

 

＜記入上の注意＞ 

１．この申請書は、世帯につき１件（入学予定者が２人以上の場合もまとめて１件で申請）とし、長浜市教育委員会に提出し

てください。 

２．次年度の就学援助費（学用品費・学校給食費(中学生のみ)等）の受給を希望する場合は、別途、次年度の就学援
助費受給申請書の提出が必要です。(令和９年３⽉から⾏います) 

３．申請には、次の書類を添付してください。 

① 振込口座の⾦融機関・店名・口座番号・口座名義⼈が確認できる通帳またはキャッシュカードのコピー 

② 令和８年１月１日現在、長浜市に住所がなかった方は、令和８年度課税(非課税)証明書（コピーでも可） 

③ 住まいが持ち家でない場合は、家賃額がわかるもの（契約書のコピーなど） 

※ 契約書のコピーなどの添付が困難な場合は、「家賃証明書」を添付してください。書類提出がない場合、家賃額は

審査時に考慮されません。 

④ 会社の倒産、事業の閉鎖、家庭事情の変動により、所得が著しく減った場合や、病気等により、世帯の支出が著しく

増えた場合は、それがわかるもの（離職票や給与明細書の写しなど） 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

レ 

レ 
○○,○○○ 

○○○ ○○支 
９９９９９ 

９９９９ ９９９ 

ナガハマ          タロウ 

長 浜  太 郎 

 

アパート等の場合は家賃額を記入し、物件、契約者、家賃額（共益費・駐車場代等を含まない額）がわかるものを添付してください。（契約書のコピーなど）

Si vive en un departamento, escriba el monto del alquiler y adjunte algo que muestre la propiedad, el inquilino titular del 

contrato y el monto del alquiler (excluyendo tarifas de mantenimientos, tarifas de estacionamiento, etc.) (como una copia del 

contrato). 

ゆうちょ銀行の場合は、通帳のコピーを添付してください。 

支店名は三桁の漢字です。Para el Banco de correo, adjunte una copia de la  libreta 

bancaria. El nombre de la sucursal estará escrito en tres letras kanji. 


